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MAKEDONCADAKİ TÜRKİZMLER ÜZERİNE YAPILAN  

ÇALIŞMALAR: ÇERÇEVE, DEĞERLENDİRME VE KAYNAKÇA  

DENEMESİ 

 

TURKISM STUDIES CONDUCTED IN THE MACEDONIAN LANGUAGE:  

FRAMEWORK, EVALUATION AND BIBLIOGRAPHY  

Dr. Doğan YÜCEL 

Öz: Güney Slav dillerininm Doğu koluna mensup Makedonca, XIV-XIX. yüzyıllar ara-

sında yaklaşık 500 yıl Türkçe ile -Türkçenin ‚üst dil‛ olduğu- bir etkileşim içerisinde bu-

lunmuştur. Makedonya, Balkanların en küçük kara parçalarından birisidir. Ana dili Ma-

kedonca olan konuşur sayısı da oldukça sınırlıdır. Ayrıca Makedonya Osmanlıdan en son 

ayrılan Balkan dilidir. Bu gibi sebeplerle Makedoncadaki Türkizmler konusu diğer Bal-

kan dillerine göre daha geç başlamıştır. Makedoncadaki Türkçe kelime ve unsurlara dair 

bir asra yakın süredir araştırmacılar birçok telif ortaya koymuşlardır. Bu çalışmaları ya-

pan araştırmacıların milliyeti, eserlerin makale ve tebliğ gibi türleri, teliflerin vücuda ge-

tirildiği diller açısından miktarları bütüncül bir bakış açısıyla verilmiş ve kıyaslamaları 

yapılmıştır. Makedoncaya Türkizmlerin geçiş âmilleri ile Türkizmlerin derleme kaynak-

larına dair 70 ve bizatihi Makedoncadaki Türkizmlere matuf 241 adet olmak üzere top-

lam 311 eser bu derlemede yer almaktadır. Kaynakça, dijital makale ve tez sitelerinin veri 

tabanları ve basılı eserlerin kaynakçalarının taranması ile hazırlanmıştır. Anılan bu ça-

lışmalara dört kademeli, 55 alt başlıklı bir çerçeve çizilmeye çalışılmış ve sonunda tablo-

lar hâlinde tasnifleri yapılmıştır: tespit, tasnif, tahlil, ihya. Derleme sonucunda; Makedon 

ve Türk müelliflerin en fazla eseri kaleme aldıkları, Makedonya ve Türkiye’nin en çok te-

lifin yapıldığı ülkeler olduğu gibi sonuçlara ulaşılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Makedon dili, Türkizmler, Balkan dilleri, Türkizmler kaynak-

çası. 

Abstract: Macedonian belonging to the Eastern branch of the Southern Slavic languages, 

interacted with Turkish for about 500 years between the 14th and 19th centuries, in which 

Turkish was the "superstratum." Macedonia is one of the smallest land parts of the Bal-

kans. The number of native speakers is quite limited. Also, Macedonia is the last inde-

pendent Balkan language to leave the Ottoman. For these reasons, the issue of Turkisms 

in Macedonian started later compare to other Balkan languages. For nearly a century on 

Turkish words and elements in Macedonian, researchers have published many studies. 

The nationalities of the researchers who wrote these works, the types of the studies such 
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as thesis, articles or conference papers, and quantities in terms of the languages in which 

the studies have been written, were given in this article with a holistic view in compari-

son tables. A total of 311 works, 70 of which are on borrowing factors and sources, besi-

des 241 directly on Turkism studies, are listed in this study. These works were tried to 

put in a frame with 55 subtitles in four stages, and eventually, their classifications were 

made in tables: identification, classification, analysis, reclamation. As a result of the 

compilation, Macedonian and Turkish authors of most of the articles they penned, 

Macedonia and Turkey have concluded that most countries do work. 

Key words: Macedonian language, Turkisms, Balkan languages, Turkisms bibliography. 

GİRİŞ 

Balkanların Güney kısmında meskûn Makedonlar Slav dillerinin Güney grubunun Do-

ğu kısmına dâhil bir dil konuşmaktadırlar. Türklerin Balkanlardaki son hâkimiyeti miladî XIV-

XX. yüzyıllar arasındaki Osmanlı devridir. Makedonca, Osmanlı devletinin 500 yılı aşkın süren 

hâkimiyetinde ‚üst dil‛ olan Türkçenin tesirinde kalmıştır. Osmanlının Makedonya’dan çekil-

mesiyle Makedonlar kendi devletlerini kurmuşlardır. 

 Makedonya, Balkanların hem nüfus hem de toprak bakımından küçük parçalarından 

biridir. Aynı zamanda Osmanlıdan Balkanlarda en son ayrılan Balkan dilidir. Bu kabil sebepler-

le Makedoncadaki Türkizmlerin araştırmaları diğer Balkan dillerine göre daha geç başlamıştır. 

Makedonya takriben Osmanlıdan Sırbistan’a göre 45; Romanya, Bulgaristan ve Bosna’ya göre 

35; Yunanistan’a göre ise 90 yıl sonra ayrılmıştır. Makedonya, Osmanlı ve sonrasında Türkçe, 

Makedonca ve Arnavutça konuşurların sayıca birbirlerine yakın miktarda olduğu bir coğrafya 

olmuştur. Bu gibi nedenlerle Makedon dilinin standartlaşması ve içindeki aslî ve naklî unsurla-

rının tedkiki diğer Balkan dillerine nazaran çok daha geç başlamıştır. 

Türkçenin Balkanlarda ‚üst dil‛ olduğu bu 500 yıllık dönemden kalan Türkçe dil mirası 

üzerine epeyce çalışma yapılmıştır. Balkan dillerindeki Türkizmler üzerine dil sayısı bakımın-

dan ilk bütüncül çalışma Franz Miklošić’in 1884-1890 seneleri arasında Viyana’da Kraliyet İlim-

ler Akademisi Filoloji-Tarih mecmuasında tefrika ettiği Die Türkischen Elemente in der Südosteu-

ropaischen Sprachen (Griechisch, Albanisch, Rumunisch, Bulgarisch, Serbisch, Kleinrussisch, Grossrus-

sisch, Polnisch) (Güneydoğu Avrupa dillerinde Türkçe unsurlar (Yunanca, Arnavutça, Rumence, 

Bulgarca, Sırpça, Rusça, Lehçe) eseridir. Çalışmada Makedonca mevcut değildir. Karl Lo-

kotsch’un 1927’de neşrettiği Etymologisches Wörterbuch Der Europäischen Wörter Orientalischen 

Ursprungs (Avrupa Dillerindeki Oryantal Kökenli Kelimelerin Etimolojik Sözlüğü)’nde de Ma-

kedonca yer almaz. Bölgedeki ilk Türk kültür ve medeniyeti çalışmaları Речник косовско-

метохиског дијалекта I (Kosova-Metohisk lehçesi Sözlüğü I)’nün ve daha birçok çalışmanın da 

müellifi olan Glisa Elezoviç tarafından 1931’de yazılan ve Üsküp’te yayımladığı О именима и 

пореклу старијих муслиманских породица у Скопљу (Üsküp'teki Eski Müslüman Ailelerin İsim-

leri ve Kökenleri Üzerine) adlı çalışmadır. Makedoncadaki Türkizmler üzerine ilk ciddi çalışma 

ise Yahya Kemal’in de akrabası olan Olivera Yaşar Nasteva’nın 1962 yılında bir doktora tezi 

olarak kaleme aldığı ‚Турските лексички елементи во македонскиот јазик‛ (Makedon Dilin-

deki Türkçe Dil Unsurları) eseridir. Ancak bu kıymetli eserin basımı 2001’de tezin yazımından 

yaklaşık 40 yıl sonrasında vaki olmuştur. 2015 yılında Xhanari Balkan Dillerindeki Ortak Türkiz-
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malar Sözlüğü adlı eserinde sekiz Balkan dili arasına Makedoncayı da dahil etmiştir. Karaağaç 

da Türkçe Verintiler Sözlüğü eserinde (2008) Makedoncayı geniş ölçüde Nasteva’dan istifade 

ederek sözlüğüne eklemiştir.  

Makedoncadaki Türkizmler üzerine yapılan çalışmaları tarihî süreç içerisinde bazı dönem-

lere ayırmak gereklidir: 1. Dönem: 1912-1962 Nasteva’nın çalışmasına kadar olan dönem. 

2.Dönem: 1962’den 1991’e kadar olan Komünizm dönemi ve 3. Dönem: 1991-2020 Yugoslav-

ya’nın Dağılmasından sonraki dönem olarak üçe ayırabiliriz. Çalışmaların sayıca miktarlarına 

bakılırsa içinde bulunduğumuz komünizm sonrası dönem en fazla çalışmanın telif edildiği 

zaman dilimidir. Son dönemde Makedoncadaki Türkizmler üzerine yapılan araştırmalar ço-

ğalmış ve konuya ilgi artmıştır. Yeni çalışmalar yapacak araştırmacılara günümüze kadar yapı-

lan çalışmaları bir çerçeve hâlinde vermenin biraz da olsa işlerini kolaylaştıracağı hedefiyle bu 

kaynakça hazırlanmıştır. Çerçevenin esası dört basamaklı bir yöntemle belirlenmeye çalışılmış-

tır: tespit, tasnif, tahlil, ihyâ. 

1.1. Türkizm Çalışmalarının Tarihî Dönemleri ve Kaynakça Çalışmaları 

Dillerarası ilişkiler açısından bakıldığında Türkçeden Makedoncaya hem kelime ve dil un-

surları hem de dil kalıntıları geçmiştir. Türkçenin Alıntılar Sözlüğü’nde Makedoncaya 1749 

kelime geçtiğini ancak Makedoncadan Türkçeye hiç kelime geçmediği gösterilmektedir (Karaa-

ğaç, 2014, s. 129). Bu derlemede de her üç alıntı çeşidine dair çalışmalar listelenmiştir. Oytun-

Altun’un Diller Arası Alışveriş dil ilişkilerine dair bir çerçeve çizmektedir (Oytun Altun, 2012). 

Yazılan bir diğer makalede de olduğu şekliyle Makedonca Türkçeyi etkileyen Batı dilleri ara-

sında yoktur (Uysal, 2020). Ayrıca Bibliyografya çalışmalarının niteliği ve Türkiyedeki tarihçe-

sine dair Uysal ve Demir’in (2020) ilgili eserine bakılabilir. 

 Makedoncadaki Türkizm çalışmalarına dair doğrudan veya dolaylı bazı kaynakça çalışma-

ları yapılmıştır. Kutlar’ın 1995’te kaleme aldığı ‚Balkan Dillerindeki Türkçe Kültür Kelimeleri‛ 

isimli yüksek lisans tezinin sonuna ilave olarak ‚Konu İle İlgili Çalışmalar Bibliyografyası‛ 

eklemiştir. Bu ekte Kutlar, Balkan dillerine ilaveten Rusça, Macarca, Lehçe gibi Batı dillerini de 

eklemiştir (627-653). 1999’da Kutlar, Balkan Ülkelerindeki Türkçe Alıntılar ve Sözlükler Üzerine Kısa 

Kaynakça adlı makalesinde Rusça ve Macarca da dâhil olmak üzere 140 çalışmayı listelemiştir. 

Kutlar’ın bu çalışmasında sadece beş kaynak bizatihi Makedoncaya dairdir. Uzun ve Özek ise 

2019'da Balkanlarla ilgili Türkiye’de Yapılmış Çalışmalar I adlı makalelerinde Türkiye'de Balkanlar 

üzerine kaleme alınan 520 makale ve bildiriyi Balkan ülkelerine ve konu (dil bilgisi, metin, söz-

lük, diğer) başlıklarına göre tasnif etmişlerdir. Uzun ve Özek’in adı geçen makalesinde Make-

donya başlığı altında 70, konumuza dair ise 10 çalışma yer almaktadır. Uzun'un 2019'da yine 

aynı isimle yayınladığı II. makalesinde ise Balkanlar üzerine yapılan yüksek lisans ve doktora 

tezleriyle müstakil kitapları yine Balkan ülkelerine ve aynı konu başlıklarına göre bir liste 

hâlinde vermiştir. Uzun’un telifinde ise 398 eser yer almakta, Makedonya başlığı altındaki 39 

çalışma listelenmekte ve makalede verilen 3 kaynakça konumuzun kapsamına girmektedir. 
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1.2. Çalışmanın Amacı ve Yöntemi, Verilerin Toplanması ve Tasnifi 

Bu derleme Makedoncadaki Türkizmler üzerine yapılan araştırmaların çoğaldığı ve ilginin 

arttığı bu dönemde yeni araştırmalar yapacak araştırmacılara günümüze kadar yapılanları bir 

çerçeve hâlinde vermenin kaynakça taramalarını kolaylaştıracağı hedefiyle bu kaynakça hazır-

lanmıştır. 

Kaynakçadaki bazı çalışmalar birden fazla başlık altında değerlendirilebilecek niteliktedir-

ler. Bu durumda olan eserler değerlendirilirken en öne çıkan yönleriyle ele alınmışlardır. Mese-

la; Nasteva’nın Makedoncadaki Oryantalizmler eseri gibi. Bu çalışma içerisinde Türkizmlerin fone-

tik, etimolojik tahlillerini de barındırmakla birlikte eserin en öne çıkan yönü geniş kapsamlı bir 

Türkizmler derlemesi olmasıdır. Bazıları ise tespit edilen konu başlıklarının altına içerdikleri 

ikinci veya üçüncü yönleriyle yerleştirilmişlerdir. Kaynakçada verilen kimi eserlerin başlıkları 

bütün içeriklerini verirken kimilerinde ise genel ifadeler kullanılmıştır. Ayrıca birden fazla mü-

ellifin olduğu teliflerde eser-müellif sayılarının denk gelmesi adına ilk isimlerine göre değer-

lendirilmişlerdir. Heyet çalışması olan eserler yayım yeri ve diline göre tasnif edilmiştir. Kay-

nakçada istifade olunan dijital kaynaklar, ödünçlemelerde etkin faktörler ve alt başlıklar bu 

makalenin yazarının diğer Balkan dilleri üzerine de hazırladığı kaynakça çalışmalarıyla yöntem 

birliği açısından paralel şekilde hazırlanmıştır. 

1.3.  Çerçevenin Hazırlanmasında Faydalanılan Kaynaklar 

Makedoncadaki Türkizmler üzerine yapılan çalışmalar derlenirken;   

Karadağ: www.nbcg-digitalnabibliografija.me Karadağ dijital kitap ve makale arşivi.  

Hırvatistan: dizbi.hazu.hr HAZU Hırvat İlim ve Sanat Akademisi Dijital Kitap ve makale Arşi-

vi, HRCAK Slavistik dijital makale arşivi, CROSBI Hırvat İlmî Kaynak arşivi, kata-

log.kgz.hr Hırvatistan Merkez Kütüphane arşivi, Knjižnica  Zagreb üniversitesi Filoloji Fakültesi 

tez ve makale arşivi, Croatian Encyclopedia I-XI (Hırvatistan Ansiklopedisi I-XI) dijital ansiklo-

pedisi, skupni.nsk.hr/ Hırvat Milli Koleksiyonu Kataloğu, RUNIOS Osijek Josip Juri Üniversite-

si Dijital Kaynağı. JAZU Yugoslav İlimler Akademisi kütüphane arşivi. 

Almanya: slavistik-portal.de Almanya Slavistik Protalı, uol.de Oldenburg üniversitesi Slavistik 

Enstitüsü dijital arşivi, Karlsruhe Üniversitesi dijital kataloğu. Berlin Millî kütüphanesi dijital 

tez arşivi ve kütüphane kataloğu,  

Macaristan: Macar İlimler Akademisi Acta Orientalica (Şarkiyat Mecmuası) Dergisinin 60 yıllık 

arşivi, akademiai.com Macaristan ilmi dergiler makale arşivi, 

Makedonya: MANU Makedon İlimler Akademisi Makedonski Jazik (Lisan) dergisinin 60 yıllık 

arşivi, www.promacedonia.org/, 

Sırbistan: dais.sanu.ac.rs Sırp İlim ve Sanat Akademisi SANU (SASA) makale ve tez arşivi, 

elibrary.matf.bg.ac.rs/ Belgrad üniversitesi Fen Fakültesi dijital kitap ve makale arşivi,  

SCINDEKS Sırbistan dijital makale dizini, 

Bulgaristan: BAN Bulgar İlimler Akademisi dijital makale ve tez arşivi, naum.slav.uni-sofia.bg/ 

Sofya üniversitesi Edebiyat fakültesi dijital arşivi. SCRIPTA BULGARICA. Digi-

http://www.nbcg-digitalnabibliografija.me/
https://dizbi.hazu.hr/
https://katalog.kgz.hr/pagesresults/bibliografskiZapis.aspx?&currentPage=3&searchById=40&sort=0&spid0=40&spv0=81%27373.45&xm0=1&selectedId=11011607
https://katalog.kgz.hr/pagesresults/bibliografskiZapis.aspx?&currentPage=3&searchById=40&sort=0&spid0=40&spv0=81%27373.45&xm0=1&selectedId=11011607
https://koha.ffzg.hr/
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Croatian_Encyclopedia_(Ujevi%C4%87)&action=edit&redlink=1
http://skupni.nsk.hr/
https://repozitorij.unios.hr/
https://uol.de/
https://akademiai.com/
http://www.promacedonia.org/
http://dais.sanu.ac.rs/
http://elibrary.matf.bg.ac.rs/
https://naum.slav.uni-sofia.bg/
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tal Library of Medieval Bulgarian Literature. 

Avusturya: Avusturya Kraliyet İlimler Akademisi tez bankası ve makale arşivi, 

Bosna-Hersek: ANU Bosna-Hersek İlim ve Sanat Akademisi makale arşivi, Saraybosna Gazi 

Husrev Bey Kütüphanesi el yazması katalogları ve kütüphane kataloğu, izj.unsa.ba/ Saraybosna 

Üniversitesi dijital makale ve kitap arşivi, www.ff-eizdavastvo.ba Saraybosna Üniversitesi Filo-

loji Fakültesi Dijital yayınları, Tuzla, Zenica, Mostar Filoloji Fakülteleri Tez arşivleri, 

Romanya: Romen İlimler akademisi el yazması katalogları, Diacronia Romen dijital makale 

arşivi,  

Slovenya: cobiss.si. Müşterek Dijital Kaynak Sistem ve Hizmetleri. www.dlib.si/ Digitalna 

knjižnica Slovenije Slovenya Dijital Kütüphanesi. revije.ff.uni-lj.si/ Ljubljana Filoloji Fakültesi 

dijital kütüphanesi, 

Çekya: Slovansky ústav SLU Çekya dijital kütüphane ve makale arşivi, 

İtalya: Ricerche Slavistiche, Roma Üniversitesi Slavistik Dergisi ve Kürsüsü dijital makale arşivi 

Rusya: www.orientalstudies.ru/ Sen Petersburg Oryantalizm Kürsüsü dijital kaynağı ve dergi 

arşivi. 

webirbis.spsl.nsc.ru/, elibrary.ru  Rusça dijital kitap ve makale arşivi, www.dissercat.com Dijital 

Tez bankası, 

Türkiye: Dergipark TÜBİTAK makale arşivi, Çukurova ve Gazi Üniversiteleri dijital Türkoloji 

arşivleri, Sobiad, TR Dizin Dijital tez ve Makale katalogları, YÖK Tez bankası, 

Yunanistan: Selanik Üniversitesi Dijital kütüphane arşivi, Yunan millî kütüphanesi dijital kata-

loğu,  

Fransa: www.sudoc.abes.fr/ Fransız Toplu Dijital Kütüphane Kayıt Kataloğu. persee.fr Fransız 

Milli Eğitim Bakanlığı açık dijital makale arşivi, 

İngiltere: ORA Oxford Üniversitesi makale araştırma arşivi,  

ABD: Michigan Üniversitesi dijital kütüphanesi, OPAC Amerikan Tez Hazinesi dijital kataloğu,  

JSTOR 7000 dergilik dijital makale paylaşım sitesi, 

Kanada: Toronto üniversitesi dijital eski eserler kütüphanesi, Orta ve Doğu Avrupa Dijital Kü-

tüphanesi CEEOL, wiki.lingvoforum.net/ Rusya. academia.edu dijital tebliğ/makale paylaşım 

sitesi, scribd.com dijital tebliğ/makale paylaşım sitesi, hathitrust.org dijital kütüphane, archi-

ve.org dijital kütüphane, researchgate.net dijital tebliğ/makale paylaşım sitesi. googlescholar 

dijital tebliğ/makale paylaşım sitesi gibi dijital kaynaklarla ilaveten 70 kadar çalışmanın da kay-

nakçası taranmıştır. 

Bulgu ve Yorumlar 

2.1. Türkizmlerin Balkan Dillerince Ödünçlenmesinde Müessir Âmiller 

Türkizmlerin Sırp-Hırvat diline ödünçlenme sebepleri değerlendirilirken Škaljić üç 

madde üzerinde durur; Türklerin Balkanlara yeni bir idarî ve siyâsî sistemle gelmeleri, Şark/ 

http://izj.unsa.ba/
http://www.dlib.si/
https://revije.ff.uni-lj.si/
http://www.orientalstudies.ru/
http://webirbis.spsl.nsc.ru/
https://elibrary.ru/
http://www.dissercat.com/
http://www.sudoc.abes.fr/
https://wiki.lingvoforum.net/
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İslâm kültürünü getirmeleri ile Osmanlı mektep ve medreselerinde alınan talim (1966, s. 13). 

Ortak bir çerçeve çizebilmek gayesiyle bu üç maddeden yola çıkarak Sırp-Hırvat-Boşnak dilin-

deki Türkizmler üzerine yapılan bu değerlendirmeler diğer Balkan dilleri (Makedon dili de 

dâhil olmak üzere) için de esas alınmıştır. Ancak Sırp-Hırvat-Boşnak dilindeki bazı maddeler 

Makedon dilindeki Türkizmlerin ödünçlenme sürecinde farklılıklar gösterebilmektedir. Bu 

durum çalışmaların dağılımından da anlaşılabilmektedir. 

1.1. İdarî ve siyasî nizam: 1.2.1. İdareci sınıfla temas, 1.2.2. Ticaret, matbuat hayatı. 

1.2. Şark-İslam kültürü: 1.2.1. Tekke-zaviyeler, 1.2.2. İslâmiyet 1.2.3.Türk halk folkloru. 

1.3. Medrese-enderun eğitimi: 1.3.1. El hamiyado edebiyatı,  1.3.2. Divan edebiyatı. 1.3.3. Âşık 

edebiyatı. 1.3.4. Osmanlı mektep-medrese eğitimi. 

Bu dokuz başlıkta yer alan kaynakların Türkizmlerin derlenmesine kaynaklık etmeleri 

konu ve muhtevaları açısındandır. Mesela; Makeodanya kültüründe Türk izleri, eski Üsküp’te 

yer isimleri, Kosova’da birkaç dilli şiirler, Müslüman şahıs isimleri vb. Bu noktada doğrudan 

Türkizm çalışması sayılabilmeleri için Makedon dilindeki Türkçe ekler, Makedoncadaki Türkçe Kalın-

tılar vb. konu olarak sadece Makedoncadaki Türkizmlere mahsus olmaları gereklidir. Ancak 

kaynak ve müessir âmiller noktasında bütün çalışma ve kaynaklar listeye alınmamıştır. Müm-

kün oldukça her konudan ana eserler veya örnek çalışmalar koyulmaya çalışılmıştır. Aksi tak-

dirde belki binlerce çalışma daha listelenmiş olacaktı.
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Makedon 20 1  35  12 1 1   18 50 68 

Türk 43 3 1 21 1 13 1 2   21 42 63 

Alman 20 2  19 1 3 2    7 27 34 

İng. Amrk. 6 1  4 4 11    1 3 21 24 

Balkan Tür-

kü 

11 2 1 23 1 13 1 1   5 42 47 

Leh 2   3  1      4 4 

Rus 7   4  2 1    1 7 8 

Sloven 1          2 0 2 

Macar 2   4 1 1      6 6 

Bulgar 9 1  12  3      16 16 

Sırp 11 1  3  1     7 5 12 

Hırvat 2   2        2 2 

Fransız 4   3       1 3 4 

Çek 1   2       1 2 3 

İtalyan 2   2        2 2 
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Arnavut 4 1  2  2 1    2 6 8 

İskandinav 3   3        3 3 

Rumen 1          1 0 1 

Boşnak 3   1  1     1 2 3 

Yunan 1     1      1 1 

Toplam 153 12 2 143 8 64 7 4 0 1 70 241 311 

Makedoncadaki Türkizmler üzerine eserler yazan araştırmacıların milliyetçe dağılımla-

rında bu makalenin konusuna büyük oranda uygunluğu görülmektedir. En fazla çalışma Ma-

kedon ve Türk araştırmacılarca yayımlanmıştır. Çalışmaların türlerine bakıldığında ilk sırayı 

%40 civarında oranla ilmî makalelerin aldığı anlaşılmaktadır. Tabloda görülen çalışmaların 

yarısına yakınının müellifi Türk ve Makedon asıllıdır. Takriben beşte ikilik kısmı ise Türk asıllı 

yazarlarca kaleme alınmıştır. Konu üzerine yazılan tez sayısı sadece altıdır. Türkizmler üzerine 

çalışan müellif sayıları da hemen hemen çalışma sayılarının takip ettiği sıralamaya göre sıra-

lanmaktadır. Müellifler %90‛dan fazla oranında Avrupa kıtasındandır. 

 

Tablo 2 

Makedoncadaki Türkizmlere Dair Çalışmaların Dilce ve Türce Nicelik Tablosu 
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Toplam 12 2 143 8 64 7 4 0 1 241 

Makedon dilindeki Türkizmler üzerine yapılan çalışmaların yazıldıkları dillerin tablo-

suna bakıldığında ilk sıraları çalışmanın konusuna uygun biçimde Makedonca, Türkçe, İngiliz-

ce ve Almanca almaktadır. Türkçe ve Makedonca ise toplam çalışmaların yarısından fazlasını 

teşkil etmektedir. Fransızca, Almanca ve İngilizce neşredilen yayın miktarı aslen Fransız, Al-

man veya İngiliz/Amerikan müellif sayısından epeyce fazladır. Mesela; Fransız asıllı müellifler 

3 Türkizm çalışması telif etmişlerken Fransızca yayın sayısı 16’dır. Bu durum bazı diğer araş-

tırmacıların eserlerini kendi anadillerinden farklı şekilde Fransızca ve Almanca olarak da yaz-

dıklarını göstermektedir. İngiliz/Amerikan müelliflerin Türkizm çalışması 21 iken İngilizce 

neşir adedi 34’ü bulmaktadır. 

Tablo 3 

Makedoncadaki Türkizmlere Dair Araştırmaların Ülke ve Şehir Dağılım Tablosu 
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Makedonya Üsküp 4 1 36  19 1 2   63 16 79 

 Gostivar   2      1 3  3 

 Gevgelija     1     1 1 2 

 İştip   12   1    13 3 16 

 Voronezh     1     1  1 

Sırbistan Belgrad 1  4  1     6 4 10 

 Niş   1       1  1 

 Novi Sad   1       1 1 2 

Bosna Hersek Saraybosna  3  2  1   6 1 7 

Türkiye Ankara 2  9 1 3 1    16 10 26 

 İzmir  1 1  2     4  4 

 İstanbul 2  6 2 3     13 7 20 

 Edirne   2  2     4  4 

 Niğde   1       1  1 

 Kocaeli       1   1  1 

 Manisa     1     1  1 

 Samsun   1       1  1 
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 Bursa   1       1 3 4 

 Adana   2       2  2 

 Denizli      1    1  1 

 Tekirdağ          0 1 1 

Hırvatistan Zagreb     2     2  2 

 Rijeka   2       2  2 

Almanya Weisbaden 1  6 1      8  8 

 Göttingen   2       2 1 3 

 Berlin   8       8 3 11 

 Münih   4 1 2     7 1 8 

 Köln   1       1  1 

 Heidelberg      2    2 1 3 

 Münster   1       1 1 2 

 Schwerin.          0 1 1 

Avusturya Viyana   1       1 1 2 

Hollanda Hague     1     1  1 

Çekya Prag   1       1 1 2 

Rusya       

S.Petersburg 

   2              2        1      3 

 Moskova   1 1  1    3  3 

Belçika Brüksel   1 1      2  2 

 Gent     1     1  1 

İngiltere Oxford          0 1 1 

 Cambridge          0 1 1 

Kosova Prizren   3  1     4 1 5 

 Priştine   2       2  2 

Polonya Krakow   1       1  1 

 Poznan   1       1  1 

 Olsztyn   1       1  1 

Macaristan Budapeşte   2       2 1 3 

Yunanistan Selanik   1       1  1 

 Atina     1     1  1 

Romanya Bükreş   2  1     3  3 

 Iaşi 1         1  1 

İtalya Udinese     1     1  1 

Finlandiya Helsinki   2       2  2 

Bulgaristan Sofya   10  4     14  14 

Fransa Paris 1  2       3 2 5 

Danimarka Kopenhag   1       1  1 

Arnavutluk Tiran     6     6 3 9 

 İşkodra     1     1  1 

Kıbrıs Lefkoşe          0 1 1 

Asya           0  0 
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Kırgizistan Bişkek     1     1  1 

Azerbaycan Bakü   1       1 1 2 

Y. Zellanda Y. Zellanda  1       1  1 

Amerika           0  0 

ABD Ohio   1  2     3  3 

 West Sussex   1      1  1 

 New York     1     1  1 

 Harvard   1       1  1 

 Palo Alto          0 1 1 

 Chicago     1     1  1 

 San Francisco    1     1  1 

Kanada Edmonton   1       1  1 

 Toplam 12 2 143 8 64 7 4 0 1 241 70 311 

Makedoncadaki Türkizmler çalışmalarının yayımlandığı ülke ve şehirler tablosuna ba-

kıldığında üstteki milliyet ve dil tablolarıyla sıralama bakımından ciddi oranda örtüştüğü gö-

rülmektedir. Üsküp, Ankara, İstanbul en fazla çalışmanın neşredildiği şehirler olarak öne çık-

maktadır. 29 ülke ve 69 farklı şehir üstteki tabloda yer bulmuştur. En çok çalışma Üsküp’te ka-

leme alınmıştır. Bu duruma paralel şekilde Makedonya 79 Türkizm çalışmasıyla toplam mikta-

rın üçte birinin neşredildiği ülke olmuştur. Yayımların yaklaşık dörtte biri de Türkiye’de ya-

pılmıştır. Böylece Makedonya ve Türkiye çalışmaların toplamda yarısından fazlasına ev sahip-

liği yapmaktadır. Bu tablolarla müelliflerin milliyetleri, çalışmaların dili ve yayımlanma yerleri 

birbirleriyle mukayese edilebilmektedir. Örneğin; Türk araştırmacıların 84 Türkizm çalışması 

varken, 62 çalışma Türkçe olup Türkiye’de 45 çalışma yayımlanmıştır. 

SONUÇ 

Bu derlemede Güney Slav dillerinin Doğu kolundaki iki dilden biri olan Makedoncada-

ki Türkizmler üzerine bir asra yakındır yapılan doğrudan veya dolaylı çalışmalara kademeli bir 

çerçeve çizilmeye çalışılmıştır. Yazılan eserlerin sayıca türleri, yayımlanma yerleri ile Makedon-

cadaki Türkizm araştırmacılarının milliyetlerini sayıca kıyas etme imkânı doğmuştur. Bu konu-

ya ilgi gösteren araştırmacıların milliyetleri, konuya kimlerin ne kadar ilgi gösterdiklerine dair 

de bir ışık tutmaktadır. Çerçevede verilen çalışmaların dil, milliyet ve yayım yeri bakımından 

altbaşlıklar hâlinde yoğunlukları tespit edilmiştir. En fazla Makedonya ve Türkiye’de yapılmış-

tır. Türkizmlerin tespit, tasnif, tahlil ve kullanım güncelliğine dair çalışmalar sayıca görülebilir 

hâle gelmiştir. Bu tarihten sonra konu üzerinde yapılacak araştırmalara ve araştırmacılarına 

kaynakça bütünlüğü sunulmuştur. Nicelik olarak az olan veya hiç çalışmanın olmadığı bazı 

konuların belirlenmiş olması yeni çalışmaların ortaya konulması adına da fikir verici olmuştur.  
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